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В публикациях современных СМИ активно используются  языковые формы, за которыми тянется своего рода «культурный» шлейф, сопровождающий любое их употребление. Для  адекватного восприятия таких явлений носителям языка необходим соответствующий культурный опыт, поскольку данные феномены обнаруживают принадлежность к «текстовой картине мира, понимаемой как система знаний энциклопедического характера» [Семенец]. Эти знания закодированы в многочисленных текстах, данных национально-культурному сообществу в виде художественных произведений и фильмов, паремии, фразеологии,  песен и проч., то есть всего, что получило в лингвистике наименование прецедентных текстов.

Термин прецедентный текст был введен Ю. Н. Карауловым в работе «Русский язык и языковая личность» [Караулов: 216].
Однако понятие прецедентный текст получило существенное уточнение в лингвистической науке последних лет. Например, проф. В.В. Красных понимает термин прецедентный текст более узко, чем Ю.Н. Караулов. Исследователь уточняет определение Ю.Н. Караулова и предлагает ввести общее понятие прецедентный феномен (ПФ) для всех явлений такого рода, а внутри различать прецедентные ситуации, прецедентные тексты, прецедентные имена и прецедентные высказывания [Красных: 172-173]. Такую классификацию ПФ считаем наиболее полной, следовательно, убедительной, поэтому принимаем ее за основу.

Под прецедентным высказыванием (ПВ) мы, вслед за В.В. Красных, будем понимать репродуцируемый продукт речемыслительной деятельности; законченную и самодостаточную единицу, равную слову, словосочетанию, предложению, обычно со сложной смысловой структурой [там же]. 
К числу ПВ, таким образом, принадлежат цитаты из текстов различного характера («Как на наши именины…» [МК Донбасс, 16-23 сентября 2011, №73], «Учкудук, три нулевки» [Футбол, 10-11 января 2012, №3]), а также пословицы, поговорки, крылатизмы («Один в поле не воин» [Футбол, 12-14 декабря 2011, №99], «Готовь Сани Кайту летом» [Футбол, 1-4 декабря 2011, №96]) и т.д.

Фактический материал (а это все виды прецедентных феноменов), собранный нами за 4 года, показал, что  журналисты все чаще  используют прецедентные высказывания (ПВ) в качестве или в составе заголовков, эксплуатируя их  яркую  метафоричность.  Функционально в контексте заглавия они могут актуализировать как прямое свое значение, так и переносное, вторичное, что создает сложные ассоциации. В силу возрастающего интереса молодежи к спортивной тематике ПВ значительно активизировались в этой медиа-сфере. С их помощью журналист ярко и необычно выплескивает эмоции, оценивает спортивное событие. Поэтому мы избрали их предметом нашего исследования. 
Исследование прецедентных феноменов (и прецедентных высказываний в частности) в заголовках на спортивную тематику не получило пока заметного развития в лингвистике. В этом и состоит новизна работы.

В сфере спорта смена событий происходит очень быстро, сами события динамичны, напряженны, следовательно, находятся в центре внимания журналистов. А чтобы  «подогреть» интерес к описываемой ситуации, автор привлекает нетривиальные  приемы, нередко сопровождающиеся языковой игрой. К их числу относятся заголовки-прецеденты.

В процессе работы над выборкой нами было замечено, что заголовки с ПВ чаще всего предваряют статьи о футболе (например, «Не Месси единым» [Футбольное обозрение, 21 октября 2011, №82], «”Динамо”- “Маккаби”. Сгорел сарай – гори и хата» [Аргумент, 16-22 декабря 2011, №48]), а сообщения о событиях в других видах спорта почему-то остаются без интересных заглавий. Повышенное внимание к футболу со стороны журналистов очень просто объяснить: по популярности и распространённости на планете футбол является игровым видом спорта номер один. Поэтому журнал «Футбол», журналисты которого умеют создавать яркие и меткие заголовки,  послужил основным материалом для нашего исследования. 

В нашем исследовании мы классифицировали собранные прецедентные высказывания по источникам прецедентности: цитаты из песен («Тяжелой походкой мы вышли из бани…» [Футбол, 11-14 августа 2011, №64]), афористические прецеденты («Баба с возу – кобыле легче» [Футбол, 29-31 августа 2011, №69]), цитаты из литературных произведений («Вдруг слабым манием руки на наших двинул он полки!» [Футбол, 11-14 августа 2011, №64]), цитаты из фильмов («Теперь Андорра! Я сказал Андорра!» [Футбол, 12-14 октября 2009, №79]).  А также по способам трансформации заголовков (замена компонентов, усечение компонентов, добавление компонентов, контаминация).
В ходе исследования нам встретились довольно необычные примеры, подобных которым мы не видели в изученных теоретических источниках. Например:  заголовок «Муля, не нервируй “Волынь”» [Футбол, 12-15 января 2012, №4] предваряет статью о назначении Анатолия Демьяненко (за которым закрепилось прозвище Муля) тренером луцкой «Волыни». Интересно, что журналист в примечании напоминает читателю о том, что фраза «Муля, не нервируй меня» прозвучала в фильме «Подкидыш». Объясняя читателям происхождение данного заголовка, автор статьи, бесспорно, выполняет просветительскую функцию (не все читатели могли видеть данный фильм), а также демонстрирует собственную эрудицию. Примеры, где журналист объясняет читателям происхождение заголовка, встречаются крайне редко. Следует отметить, что Муля в данном заголовке является прецедентным именем. Таким образом, между прецедентными феноменами нет жестких границ. Все они тесно взаимосвязаны.
Также в работе мы попытались выявить функции ПВ в заглавии, его связь с текстом статьи, проанализировали случаи неадекватного восприятия заголовка-цитаты.
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